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CTPYKTYPA PEMbI B OPUI'MHAJIBHBIX 11 IIEPEBETEHHbBIX
HA AHTJIMMCKHNU A3BIK
PE3IOME ABTOPE®EPATOB HAYYHLIX PABOT

B pesynbraTe nccienoBaHus OPUTHHAIBHBIX aHTIIOS3bIUHBIX TEKCTOB BBISBIECHO Mpeoliia-
JlaHWE MOJIETU «IOJIeXkaIlee = TeMa — cKazyemoe = peMa». Haunbosnee mpoayKTUBHBIMH CpEJl-
CTBAMHU PEMATUYECKOTO PACIPOCTPAHEHUs SIBISIIOTCS OJHOPOAHBIC YIIEHBI, B OCOOCHHOCTH
CKazyeMmble M A0NoJIHEHUA. KaxJplii KOMIUIEMEHT JaeT NaJIbHEHIIee pa3BUTHE C IMOMOIIBIO
COOCTBEHHOU TPYIIBl 3aBUCHMBIX WICHOB MpeanokeHus. Takxke pa3BepTHIBAHHIO PEMbI CIIO-
COOCTBYIOT OIpECIICHHS, BCTAaBHbIE KOHCTPYKIIMM W TPUIATOYHBIC MpemioxeHus. Kpaiine
pacrnpocTpaHEeHHbIE PEMbI, OCOOCHHO CII0)KHOCOUYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUMN, IETSITCS Ha HECKOIIb-
ko nH(popmanuonHsx enuHu. GPT-3.5 B cBOMX mepeBojax UMEeT CBOMCTBO pa3/elisiTh JaHHBIC
pEMBI Ha OT/EJIbHBIE MTpeIIoOKEHUsA. BeTpeuaroTest pembl, coAeprKallue Moiexaliue, HoO OHU He
CJIMIIKOM pacnpocTpaHeHbl. B mepeBogax, B 0COOCHHOCTH BBIMONHEHHBIX Google-nepeBoaun-
koM u GPT-3.5, nomnexaniye nepeHoCATCs B TEMY € TOMOIIbIO TUITMYHBIX I PE3IOME CPEJICTB.
IlepeBo TEKCTOB pE3IOME JIEMOHCTPUPYET, YTO MOJ BIHMSHUEM PYCCKOTO S3bIKAa YEIIOBEK-
MEPEeBOUYUK CKIOHEH HapyIIaTh MPHUHIIMIIBI pa3MEIIeHuss HOBOWM U HanboJsee 3HaYuMou nHGop-
Malliid B KOHIIE NpemiokeHHs. TeXHOIOoTMM MalIMHHOrO TmiepeBoaa Ha mnpumepe Google-
nepeBogurka u 4ara GPT-3.5 B gaHHO#W cuTyanuu CHocOOHBI JaBaTh OoJjiee MPaBHIbHBIN
Y TUTUYHBINA I aHTJIMACKOTO A3bIKa pe3yJbTart.

KnmoueBble cJ0Ba: pena; pesrome, npediodceHue; KOMNIeMeHm, MapKupoO8aHHAs
mema, pacnpocmpanerue pemoi.

RHEME STRUCTURE IN ORIGINAL AND TRANSLATED
INTO ENGLISH SUMMARIES OF SCIENTIFIC PAPERS

A study of original English-language texts revealed the predominance of the “subject =
theme — predicate = rheme” model. The most productive means of rheme expansion is
homogeneous parts of the sentence, especially predicates and objects. Each complement gives
further expansion with the help of its own group of complements. Attributes, parenthetical
constructions and subordinate clauses also contribute to the rheme expansion. Extremely
expanded rhemes, especially in complex sentences, are divided into several information units.
GPT-3.5 tends to divide them into separate sentences in its translations. Rhemes containing
subjects might be used but are not particularly common. In translations, especially those made by
Google Translator and GPT-3.5, subjects are transferred to the theme using certain means typical
for abstracts. Translations of the abstracts demonstrate that under the influence of the Russian
language, the human translator tends to violate the end-focus principle. Machine translation
technologies, such as Google Translator and GPT-3.5, in this situation are able to give a more
correct result typical for the English language.

Key words: rheme; summary; sentence; complement; marked theme; rheme
expansion.
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Pe3rome iy aHHOTAMM JUCCEPTALMM M CTAaTEH SIBISAIOTCS NPUMEPOM Hayd-
HOT'O AOUCKYpPCa. HCCMOTpH Ha HaJIW4YHC OIIPECACIICHHBIX PYKOBOJACTB IIO CTHIIIO,
33py6€)KHLIC AHTJIOA3BIYHBIC PC3IOMC OTIUYAIOTCA OT PYCCKOA3BIYHBIX MEHBIICH
CTaHIAPTU3UPOBAHHOCTBIO U q)OpMaJIHSOBaHHOCTLIO.

B xone uccnenoBanus ObUI0 MpoaHanu3upoBaHo 80 MpeIoKeHU U3 3apy-
OEXXHBIX aHHOTaHHﬁ. HpI/I aHaJIn3€ BCIICA 3a M. XBJIJII/II[BGM TCMa pacCMaTpu-
BaJIaCh KadK HCXO,ZIHLIﬁ ITYHKT COO6I[I€HI/ISI, paCHOJIO)KCHHHﬁ B HA4YaJIC IIPCIJIOKC-
HUSI, a peMa Bcerja clieyet 3a temoi [1, c. 89].

B 67,5% wuccienyeMoro wmarepuana HaOMOJaeTcs cTaHAapTHash TeMa-
peMaTH4iecKast CTPYKTypa, II€ TeéMa OXBaThIBACT I'PYIITY IOMJIEKAIIEro, a pema
BKJTFOYACT B CE0S TPYIITYy CKa3yeMOTO C Pa3IMYHBIMU CXeMaMu HH(OPMAITMOHHOTO
pa3BUTHA.

(1) Many challenges // remain in the development of more promising
strategies for combatting cancer with ECN ‘Ocraercs MHOro mpobiieM B pas-
paboTke Oosiee MePCIEeKTUBHBIX CTpaTeruii 00pbObI C pakoM ¢ rmomoibio EcN’.

Onnum u3 cambiX 3(h(EKTUBHBIX CHOCOOOB PaCHpOCTPaHEHUS! CTPYKTYPHI
PEMBI ABJIAIOTCSA OAJHOPOIHBIC YJICHBI ITPCIAJIOKCHHA. B HCCICAYCMOM MATCpUAJIC
BCTPCYAIOTCA NPEATOKCHUA C OAHOPOAHBIMH CKA3yEMbIMHU, KaXK/10€ M3 KOTOPLIX
HMCCT CBOIO I'PYIIITY KOMIIJICMCHTOB.

(2) The second part of this paper // compare four similar approximations for
noncentral beta variables and conclude that three of them are sufficiently good for
most practical purposes ‘Bo BTopoii yacTh 3TOW CTAaThbU CPAaBHUBAIOTCS YETHIPE
AHAJIOTUYHBIX HpI/I6J'II/I)KeHI/IH AJIs1 HCHCHTPAJIbHBIX 6eTa-HepeMCHHBIX 1 aej1acTcda
BBIBOA, YTO TPHU M3 HUX AOCTATOYHO XOPOIIH JIA OOJBIIIMHCTBA IMPAKTUYCCKUX
neneun’.

Uro kacaercsi KOMIUIEMEHTOB, TO 3(P(PEKTUBHOE pPa3BEPTHIBAHUE CTPYKTYPHI
PEMBI TAKKE NPOUCXOUT B CIlIydae ¢ rpyniaMu OAHOPOIAHBIX JOIOJIHEHUMH.

(3) These sensors // are moving towards high precision, continuity, and
comfort, making great contributions to improving personalized health care ‘Otu
AJaTUYUKU O6eCHe‘{HBaIOT BBICOKYIO TOYHOCTBb, HCIIPCPBIBHOCTHL U KOMCI)OpT, BHOCA
OOJBIION BKJIAJ B YJIYUIICHHE MEPCOHATU3UPOBAHHOTO METUITUMHCKOTO OOCITYXKH-
BaHUS .

B nanHoM mpumepe oJQHOpPOAHBIC AOMOJHEHHS MMEIOT OOIee MOCTIIO3UTHB-
HOE ompeaejieHHe, BBHIPAKEHHOE MPUYACTHBIM OOOPOTOM, YTO YCHUJIMBAET HUX
€JIMHCTBO.

(4) This article focuses on // wearable biosensors used for healthcare
monitoring in different situations, as well as the development, technology,
business, ethics, and future of wearable sensors for health monitoring ‘Ota crares
IIOCBAIIICHA HOCUMBIM 6I/IOCCHCOpaM, HCIIOJIB3YCMbBIM JII MOHUTOPHUHTI'A COCTOSHHSA
300POBbA B PA3JIMYHBIX CUTYyalUAAX, a TAKKC PAa3BUTHUIO, TCXHOJIOTHAM, 6H3Hecy,
OTHUKEC U 6yz[y1ueMy HOCHUMBIX JATYHUKOB JJISI MOHUTOPHHI'A COCTOAHUNA 3I[Op0Bb$I.,.

3I[CCI> OTMCUYACTCA PUTMHYCCKAsA BapHalnusgd OJHOPOJHBIX HOHOHHCHHﬁ,
IIEpBOC MW TIOCIICAHCC K3 KOTOPBIX HMCHOT PA3BCPHYTYHO CHHTAIMATHUYCCKYHO
CTPYKTYpPY C INOCTHHO3UTHUBHBIMU OIIPCACICHHUAMU, B TO BPCM:A KaK MCKIAY HUMU
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pacronararoTcs IATh OJHOCIOBHBIX OJHOPOAHBIX NONOJHEHUU. Takas CcTpykTypa
PEMBI ITO3BOJIACT n30exaTh pI/ITMI/I‘{€CKOI71 MOHOTOHHOCTHU U CHACJIaTh AKICHT Ha
I/IH(I)OpMaHHOHHO HanOoJIee BaXKHBIX KOMIIOHEHTAX.

B HCKOTOPBIX HNPCATONKCHUAX BCTPCUAIOTCA BCTABHBLIC KOHCTPYKIHH. Onu
GbopMUPYIOT OTACHBHBIM MHGOPMAIMOHHBIA KBAaHT, HECYIIUH JOTOJHUTEIBHYIO
MCHCC 3HAYMMYIO HH(i)OpMaIII/I}O, HUMCIOT cna6y}0 CBA3b C KOMIUJIEMCHTaAMU
MNPCaJIOKCHUSA U HC BBIIIOJHAIOT OT,HeJILHOﬁ CHUHTAKCHUYECKOM (bYHKHI/II/I.

(5) Overall, for most indicators of objective wellbeing // industrial crop
outgrowers, smallholders and independent smallholders are better off compared to
other groups in their respective sites (in terms of mean scores), but involvement
does not necessarily brings human wellbeing benefits (PSM analysis) ‘B mesnom,
1Mo OOJBIIMHCTBY OOBEKTHUBHBIX IOKa3aTeJIed OJIarOCOCTOSIHUS MPOU3BOJUTENN
TEXHUYECKUX KYJIbTYp, MEJIKHUE (pepMephl U He3aBUCUMBIE (hepMEpCKUE X031CTBa
HaXOIATCA B JIYUIICM ITIOJIOKCHHUHU 11O CPABHCHUIO C APYTIHMHU I'PYIIIIaMHU HAa CBOUX
yYdaCTKax (C TOYKH 3PCHHA CPCIHUX HOKaSaTGHGﬁ), HO UX Y44CTHUC HC 00s13aTeIBHO
MPUHOCHUT TOJIb3Y 0Jar0COCTOSIHUIO Jitofel (ananu3 PSM)’.

]_HI/IpOKOG HCIIOJIB30BAHHUC B KAYCCTBC CPCACTBA I/IHq)OpMaHI/IOHHOI‘O pa3BUTHUA
N BBIPAKCHUA PCMBI ITOJIYUYHNIIN 00s13aTeIbHbIE NPpUAATOYHDBIC NMPECIIOKCHUA.

(6) This paper investigates // how the urban form affects social life and
personal relationships by applying structural equation models to survey data
collected in Oslo metropolitan area ‘B sroii cratee ucciemyercs, kak (opma
ropoaa BJIMACT HA CONUAJIBHYIO )KU3Hb U JIMYHBIC OTHOIOCHUSA ITYTEM IMPUMCHCHUSA
MOJIeIel CTPYKTYPHBIX YpaBHEHUN K JaHHBIM OMpPoca, COOpPaHHBIM B CTOJUYHOM
pernone Ocno’.

B npencraBieHHOM BbIlLIE NMPUMEPE MPUAATOYHBIE BBINOJHAIOT (DYHKIIMIO
npsAMOIo AOMOJHCHHUA K CKa3yCMOMY, KOTOPOC BMCCTC C MOAJICKAIIUM 06p213y€T
uHpopMaImoHHO ciabyro Temy. Takxke BCTpEHarOTCs MPHUAATOYHBIC, KOTOPHIE
3aBHUCST OT JPYTUX KOMIUIEMEHTOB, 00pa3ysl HOBBIM MH(POPMAIIMOHHBIN KBAHT.

(7) Oxygen // could be detected at the end of charge, where it is produced
due to high voltage on the positive electrode ‘Kucnopoa Moxer ObITh OOHAPYKEH
B KOHIC 3apsaaKu, KOraa OH o6pa3yeTc;1 H3-3a BBICOKOI'O HAIIPSIKCHHA Ha
MOJIOKUTEIIBHOM 3JIEKTPO/JIE’.

B npemioxennu (7) npuaarounoe Bpemern Where it is produced due to high
voltage on the positive electrode 3aBucut ot kommiemenra at the end of charge u
ABJIACTCA 3aKIIHOUYNUTCIIBHBIM I/IH(i)OpMaL[I/IOHHBIM KBaHTOM, HC COJACPKAIllUM HWH-
dbopMaloOHHBIN (OKYC.

B aHTI10s3BbIYHBIX PE3IOME TAKIKC BCTPCUAIOTCA CIIOKHOCOUMHCHHLBIC ITPCIJIO-
KCHUA, TAC MCKAY COUMHCHHBIMH YaCTsAMH HET HACTOJIBKO TeCHOU cBs3U. B
HCKOTOPBIX ClIydasaX HOAaHHBIC IIPCIIOKCHHUA MOIYyT pacCMaTpuUBATLCA KaK OBC
nHpopMarmoHHbie eTMHUIBI. COOTBETCTBEHHO, BMECTO OHOM Ype3MEpPHO pacipo-
CTpaHeHHOﬁ PEMBI MbI I1OJIYH4aCM ABC TEMA-PCMATUYCCKUC CTPYKTYPbI, KaKJasl U3
KOTOPBIX UMEET COOCTBEHHBIN HMH(POPMAIIMOHHBIN (POKYC B peMe.

(8) 1/ Overall, for most indicators of objective wellbeing // industrial crop
outgrowers, smallholders and independent smallholders are better off compared to
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other groups in their respective sites (in terms of mean scores), 2/ but involvement //
does not necessarily brings human wellbeing benefits (PSM analysis) ‘B uesom,
1o 60JII>IHI/IHCTBy OOBEKTUBHBIX ITOKa3areseil 0JIaroCOCTOSHUS IMIPONU3BOJUTCIIN
TEXHUYECKUX KYJbTYpP, MEJIKHUE (hepMephbl U He3aBUCUMBIE (hepMEpPCKHUE XO3sCTBA
HaXOJATCA B JIyUHICM ITIOJIOKCHHUU 110 CPABHCHHUIO C IPYIHMMHU I'PYIIIIAMHX Ha CBOUX
ydacTKax (C TOUKH 3pEHHs CPEIHUX TTOKa3aTesei), HO UX yJacTHe He 00s13aTelIbHO
IPUHOCHUT TOJIb3Yy 0JarocoCTOSIHUIO Jtoel (ananu3 PSM)’.

[lepBas mHbOpMAMOHHAS €AWMHHUIIA OTIMYAETCS OT BCEX PACCMOTPEHHBIX
paHee npumepoB. B Hell pema Oa3upyeTcs HE Ha CKa3yeMoM, a Ha BCEW rpaMmma-
THYECKOM OCHOBE — MOJMJICKAIIHO-CKA3yeMOCTHOM rpynmne. B gaHHOM ciydae
noJyIerkailee BeITeCHIEeTCs B peMy nomosHeHreM for most indicators of objective
wellbeing.

ITonnexaimiee MOKET BXOUTH B COCTAB PEMBI B CIEAYIOIIUX CIIyYasx:

e KOria OHO IIPCACTABIICHO (bOpMaJ'ILHBIM noAJICKallum it:

(9) It is important // to combine such indicators when evaluating the human
wellbeing outcomes of agricultural investments in order to obtain a more
comprehensive outlook of whether industrial crop production can become
a valuable rural development strategy in SSA ‘BaxHo KOMOMHUpPOBATh TH IOKa-
3aTCJIN IIPHU OLCHKC PC3YyJIbTAaTOB HHBGCTI/IIJ;I/Iﬁ B CEJIILCKOE XO03SMCTBO IJIA yaydlic-
HHUsI OJIarOCOCTOSIHUSA J'IIOI[GI?I, YTOOBI IMOJIY4YUTD 0ojee MOJIHOE IMpCaACTAaBJICHUC
0 TOM, MOJKCT JIM IPOMBIINUICHHOC PACTCHUCBOACTBO CTATh HeHHOfI CTpaTGFHCﬁ
pa3BUTHS CENbCKUX panioHOB B IOAP’;

e KOTrJa TEMaA OCHOBBIBACTCA Ha aI[BCp6I/IaJ'IBHOM AJIBIOHKTC, PACIIOJIOKCHHOM
B Ha4YaJIC IIPCIAJIOKCHUA:

(10) With the development of sensor and operating system hardware
technology, // the functions of wearable devices have been gradually enriched with
more diversified forms and more accurate physiological indicators ‘C pa3sutrem
CCHCOPHBIX TEXHOJOTUH U allIIapaTHoro 06CCH6‘-IGHI/I$I OIICPAlIMOHHBIX CHCTCM
(GYHKIIMM HOCHMBIX YCTPOMCTB MOCTENEHHO PACHIMPSUIMCh 3a CYEeT 0oJiee pa3Ho-
oOpa3HbIX opM U OoJIee TOUHBIX (PU3NOIOTHUECKUX TTOKa3aTeNe .

HOI[J'IG)I(&HIHI)IG PEMBI HCIIOJIB3YIOTCA HC OYCHBb 4YacCToO. HpI/I HaltlnCaHuu
pe3oMe aBTOPBI MCCIIEIOBAHUN CTApalOTCS MPHUACPKUBATHCS OOBEKTUBHOTO TIO-
psAllKa CIIOB, XapaKTEpHOrO [JIsi aHIJIMHCKOro si3blka. C 3TOM LIENIbI0 B HAyajo
MNPCIJIOKCHHUA MOI'YT BBIHOCHTBLCA IIOAJICIKAIINE, BBIPAKCHHBIC JIMYHBIM MCECTO-
uMeHueM We (tak HaswpiBaemoe plural of modesty), pexe they (uccienoBarenn),
KOTOpO€ 00pa3yeT TEeMaTHYEeCKYI0 4YacTh BBICKA3bIBAHUS BMECTE C PUTMHYECKHU
KpPaTKHM rJjiarojJibHbIM CKa3y€MbIM, KaK IIpaBUJIO, paSMBITOﬁ CCMAaHTHUKU, TUITNYHOU
JUIS Hay4YHBIX TEKCTOB (Hampumep, used, measure, examined u T.11.) B pe3ysbTare
peMa mpuoOpeTaeT Oosiee MPUBBIYHYIO (OPMY U BBIPAKAETCA CKa3yeMbIM WM
TOJIBKO €TO KOMIIJICMCHTAMH CKa3yCMOTO.

(11) We used // a MPTflexTM Multiphoton Laser Tomograph (JenLab,
Germany) ‘Msl UCMONB30BATIM MHOTO(OTOHHBIH Ja3epHbiii ToMorpad MPTflexTM
(JenLab, I'epmanus)’.
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(12) They examined // the number of paragraphs and the structure of the
abstract in each ‘Onm wm3yunmnm KoiM4yecTBO ab3alleB M CTPYKTypy pedepara
B KQ)KJIOM W3 HUX .

C »oTOl XKe 1eJbl0 aKTUBHO 3a/ICCTBOBAaHbl PEMATHYECKUE CKa3yeMbIE,
BBIPQKEHHBIE TJIaroJiaMy B MaCCUBHOM 3ajiore. CTpyKTypa MpeUIoKEHUs TOCTPOe-
Ha TaK, YTO peMa COXpaHseT 3a cO00M MH(POPMAIMOHHYIO HACBIILIEHHOCTD, a TaKKe
MOTEHIMAI PACIPOCTPAHEHUSI C MOMOIIBI0 KOMILJIEMEHTOB, YTO OTJIMYAET UX OT
HEKOTOPBIX MEPEBOJOB PYCCKOSI3BIYHBIX PE3IOME C MPEII0KEHUSIMHU, TJ€ UCTIOIb-
3YIOTCSl IPUYACTHs B POpME CTPaAaTEIHLHOTO 3aJ10Ta.

(13) Differences // were identified_in the material structure between two
samples of the positive electrode material at the same state of charge but different
hysteresis states ‘bbuti BBISBICHBI pa3iuuvsi B CTPYKType Marepuaia MEKIy
IByMsi oOpa3laMu MaTepuaja MOJOKUTEIBHOTO 3JIEKTPOAa C OJUHAKOBBIM ypOB-
HEM 3apsia, HO pa3HbIMU COCTOSTHUSMH THCTEpE3nca’.

[Ipumep (13) sApko JAEMOHCTPUPYET CBOMCTBEHHOE AHTIMHCKOMY SI3BIKY
OTZIEJICHHE OT MOJJIEKALIEr0, BBIPAKEHHOTO CYIIECTBUTEIbHBIM, 3aBUCUMOIO OT
HEro ONpEAENICHUsI KaK pe3yJIbTaT Peaanu3alui NPUHIUIIA «BECOMOTO OKOHYAHUS
(end-weight). Takas cTpykTypa aKTHUBHO HCIIOJb3YETCSI HOCHTEISIMH aHTITMHCKOTO
A3bIKa, KOTJIa MPOCTOE TJIArOJIbHOE CKa3yeMOE€ PUTMUUYECKU HECOIMOCTaBUMO C TO-
pazno 6oJee pa3BepHYTHIM OIPEACICHUEM, HECYIIIUM K TOMY kK€ HOBYIO HH(pOpMa-
nuto. [lomoOGHBIM k€ 00pa3oM CTpOSITCA MPEIOKEHUS C OOCTOSATENbCTBAMU
(B npumepe (14) — nenu), B MHPOPMALIMOHHOM U PUTMHUYECKOM OTHOIICHHUH
MPEBOCXOAIIMMH KPATKOE U JIEKCHYECKH OCIa0JIECHHOE CKa3yeMOe:

(14) Extensive numerical computations // are done to compare these
approximations for the case of two central beta variable with parameters (b1, al),
(b2, a2) with a special attention for the case bl = b2 ‘beumn mposeneHsb
OOITUPHBIC YMCIICHHBIC PACUEThI IJII CPABHEHMS ATUX MPUOIMKSHHUMN JJi CiTydast
JIBYX IIEHTPaNIbHBIX OeTa-mepeMeHHbIX ¢ mapamerpamu (bl, al), (b2, a2) ¢ ocobbpiM
BHUMaHHEM K ciry4aio bl = b2’.

Ko Bcemy BbIlIenepedyncieHHOMY CTOUT OTMETUTh MCIIOIb30BaHuEe (popmyi-
poBok mo tumy the study investigates ‘B xoxae uccnenoBanus ObuTH U3ydeHsl’, the
study found ‘uccrenoBanue MOKa3aao, YTO/B XOJ€ UCCIICI0BAHUS OBLIO BBISBIICHO,
410’ U T.I. Takyl0 aKTUBHYIO CTPYKTYPY HEIb3s Ha3BaTh THUIMYHOM, MOCKOJIBKY
B Hew, kak numeT T. [1. KapnuioBud, «HECMOTpsI HA HaJW4KUE I1arojia B 1€MCTBU-
TEJIBHOM 3ajiore, MOJJIeKAIIEe BBINOJHAECT pOJib JIOKATHBA, a HE areHca»
[2, c. 146]. Takum oOpa3om, HaOmomaeMas B TakMX Ciy4asx MeTadopu3anus
(COOCTBEHHO OJULETBOPEHHE MOICKALIET0, KOT/la €My MPUIAETCS areHTUBHOCTD
OJIYIIEBJICHHBIX JesATeleH) MO3BOJSET COXPAHUTh OOBEKTUBHBIM MOPSIOK CJIOB,
MIPU KOTOPOM peMa BBIBOJUTCS 3a Mpeesibl TpaMMaTHYECKOW OCHOBBI U 0a3upyeT-
Cs HWCKIIOUATENIbHO Ha 3aBUCHUMBIX KOHCTUTYeHTax. Bcs wuHbopmarmonHas
HACBIIIEHHOCTb, KaK CIIEJICTBUE, TAKKE COCTPEIOTAYMBAETCS MOJHOCTHIO B pEME.
[Ipu 3TOM MOJJIEKANTHO-CKa3yeMOCTHAasE TeéMa CTPYKTYPHO HUKAK HE OTpaHUYU-
BAET FOBOPSIIETO B Pa3BUTHU PEMATUUECKOW YACTU MPEJI0KECHHUS.
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(15) This study investigates // the human wellbeing outcomes of involvement
in industrial crop production in Ghana by comparing the levels of different
objective and subjective wellbeing measures for groups involved in industrial crop
production as plantation workers and smallholders, and groups not involved
(i.e.control groups) ‘B xome 3TOro uccieoBaHHS OBLIM H3yYEHBI PE3YJIbTATHI
Y4aCTuA B IIPOMBIINUIICHHOM PACTCHUCBOICTBC B FaHe, CBA3aHHLBIC C 6JIaFOHOJIy-
YueM JII0JIeH, TyTeM CpaBHEHHUsI YPOBHEH Pa3IUUHBIX 0OBbEKTUBHBIX U CYOBEKTHB-
HBIX IIOKa3aTeieH 6JIaFOHOJ'IyT—II/I$I AJI1 TPYII, 3aHATBIX B IIPOMBIIIJICHHOM PACTC-
HHCBOACTBC, TaKHMX Kak pa6OTHI/IKI/I HJ'IaHTaHI/Iﬁ n MCIKHUC 3CMJICBIAACIIBIIBI,
Y TPYII, HE YYaCTBYIOUIUX B 3TOM (T.€. KOHTPOJIbHBIX IPYIIII)’.

OCcOOCHHOCTH aHTJIOS3BIYHBIX PE3IOMC TAKIKC XOPOIIO IMPOCIICKUBAIOTCA
B €CCTCCTBCHHBLIX IICPCBOJAX PE3IOMC U IICPCBOAAX, BBIIIOJIHCHHBIX C IIOMOIIBIO TCX-
Hosoruit Google-nepeBoaumnka n yata GPT-3.5.

B PYCCKOM A3BIKC Ha6JHOI[aeTC}I pacinpoCTPpaHCHHOCTL BAPHUAHTOB TCMEI,
BBIpEl)KGHHOfI CYIICCTBUTCIILHBIM B IIPCAJIOKHOM ITaACKC (O6CTOHT€HBCTBO MGCTa)
U CTpadaTCIIbHBIM IIPUYACTHCM B POJIM CKAa3yCMOI'O. Pemoii oka3wsiBaeTcs pacIpo-
CTPAHCHHOC ITIOHJICIKAIIICC. HpI/I IePeBOAC TaKHC IIPCHJIOKCHHUA, KaK IIPaBUJIO,
TpaHCHOPMHUPYIOTCS B YINOMSHYTYIO T€Ma-peMaTUYECKYI0 MOJIEIb C IMOJJIekKaIll-
HOM TEMOH C IMIOMOIIbIO 3aMCHBI YJICHOB IIPCIIIOKCHHA.

Kak YKC YIIOMHMHAJI0Cbhb, OOHHUM H3 CPCIACTB TpaHC(bOpMaHI/II/I TEMBI B IIOA-
JeKaliee sABJIACTCS HPEBPALICHHC 00CTOSATEILCTBA B noajicikamee, BBIPAXKCHHOC
CYIIeCTBUTENbHBIM (Hanpumep, the work ‘pabora’, the study ‘uccrenosanme’
M T.0I.) U 3aME€Ha CTPAJaTEIbHOIO0 MPUYACTUs aKTUBHON (POpPMON aHTIIMICKOTO
rjaroJja.

(16) B_pabome ycmanosnena Il cneyuguxa mexcmosoi memnopaibHocmu
6 CEMAHMUYECKOM U nNpaAcMamudeCKom adcnekmax 6 maxKom mune opcaHusayuor-
HOU KOMMYHUKAUUU KaAK 20008451 OMYEMHOCMb qbuHchoebzx yupeofcéeHuﬁ.

EcrectBennniit: The work specifies // the peculiar character of textual
temporality in semantic and pragmatic aspects of such type of organizational
communication as annual reports in financial institutions.

Google: The work establishes // the specificity of textual temporality in
semantic and pragmatic aspects in this type of organizational communication as
the annual reporting of financial institutions.

GPT: The study identified // the specificity of textual temporality in semantic
and pragmatic aspects in the type of organizational communication known as the
annual reporting of financial institutions.

Bo Bcex mpuBeleHHBIX NpuMepax (OpUTMHAT W TPU BapuaHTa MEPEBOA)
(hopMabHO-CUHTAKCUYECKAsl CTPYKTYpa B PYCCKOM M aHTVIMMCKUX MPEAJIOKEHUSIX
paziMyHa, HO KOMMYHUKATHUBHO-UH(POpPMALIMOHHASA (AKTyaJlbHOE YJICHEHHE)
IMOJIHOCTBIO COBIIAAACT, YTO ABJIACTCA OJHHUM U3 KPUTCPUCB aICKBATHOI'O IICPCBOAA
[3, c. 18].

[Ipu ananmse mcciaeayeMoro marepuana, ObUIO BBISBJICHO, YTO B HEKOTOPBIX
ciydasx TexHonorun Google-nepesogunka u GPT-3.5 ckJIOHHBI yalie MCMONb30-
BaTh YMOMSHYTHIE TPaHCPOPMAIIUU/CTPYKTYPbI, YeM YEIOBEK, BHITIOJHSIONINA €C-

416



TECTBEHHBIN NEPEBOA. B ciydae ¢ pyCCKOA3BIYHBIM INPEII0KEHUEM-OPUTHHAIIOM
C aHAJIOTUYHOU TGMOﬁ, BLIpa}I(CHHOﬁ CKa3yCMbIM C 3aBHCHUMbIM O6CTO§IT€JIBCTBOM,
B CCTCCTBCHHOM IICPCBOJC BCTPCUAIOTCA ClIydanl COXPAHCHUA W3HaYaJIbHOM IrpaM-
MAaTHYECKON OCHOBBI C ImepexoaomM pCMbl U3 HOﬂHe)KaHIHOﬁ B CKa3yCMOCTHYIO
6nar0nap;1 HCIIOJIL30BAHUIO 00BEKTHBHOIO nopsaaka CJIoB.

(17) B_pabome ycmanosnen Il cmamyc ssudenyuanvnocmu 6 cospemenHom
@dpanyyzckom s3vike KaK haxkyibmamuHol (C MoyKu 3peHus A3blKa KaK cucme-
Jl/lbl), Kommyﬂukamueno-npaeMamutteCKod Kameecopuu.

EcrecTBennsnrii: The status of evidentiality in modern French an optional
(from the point of view of the language as a system) and communicative and
pragmatic category // is set.

Google: The work establishes // the status of evidentiality in modern French
as an optional (from the point of view of language as a system), communicative-
pragmatic category.

GPT: The work establishes // the status of evidentiality in modern French as
a facultative (from the perspective of language as a system), communicative-
pragmatic category.

BapuanT, npecTaBieHHbIN 4eIOBEKOM, UCXO/d U3 0a30BOTO MOpPsAKA CIOB
B aHTJIMHUCKOM TpEeIJIOKEHUH (MOJjIeKaniee + ckazyemMoe), He TOJIbKO HapyllaeT
Ba’KHBIN JJIA AHTJIUHCKOTO SI3bIKa IMpUHOUIT «KBECCOMOT'O OKOHYAHM:A», HO WU HCKaA-
KAaCT aKTYyaJIbHOC YICHCHUC OPHUIMHAJIBHOI'O IIPCIJIOKCHUA IMOCTaHOBKOH B pema-
THYCCKYIO ITIO3HIHNIO0 CKA3yEMOI'0, IIPUHHUMAIOIICTO TAKUM 06p330M I/IH(l)OpMaLU/IOH-
HBIN QoKyc.

[Ipu agantanuu OpeayioKeHU K 00JIee €CTECTBEHHBIM JIJIsl aHTJIMICKOTO SI3bI-
Ka TUIIaM aKTyaJIbHOI'O0 YJIICHCHHUA IMPCIIOKCHHA YCIOBCK-IICPEBOAYHMK U COBPC-
MCHHBIC TCXHOJIOTMHU MOTI'YT BOCIIOJIB30BAaTbLCA TeMa-pCMaTquCKOfI MOACIIBIO, TAC
peMa MoCTpOeHa Ha MOJJIEKAIIHO-CKa3yEMOCTHOM IpynIie ¢ 3aBUCUMbIMU KOHCTH-
TyCHTaMH.

(18) B xo00e pabomwi npumensiemcs Il memoo conocmasumenvrnoco aua-
JU3a 00weynompeoUmenbHbix C108 U MepMUHO8 PAOUOIIEKMPOHUKU 08VX S3bIKOE —
qbpam;y%xoeo u aHZJlulZCKOZO,' KOMNOHEHMHbIU AHAAU3 OJIsl 6blOE/IeHUS. NpU3HAKOE,
003061}01/{41/{)6 OCHOBY CEMAHMUYECKO20 neperoca.

EcrectBennsnrit: To achieve the goal // the following research methods are
employed: the comparative method of French and English radioelectronics terms
investigation; component analysis for accentuation of the features which form the
base of the semantic transfer.

Google: In the course of the work, // a method of comparative analysis of
commonly used words and terms in radio electronics in two languages is used —
French and English; component analysis to identify features that create the basis
of semantic transfer.

Ha stoT pa3 Google-nepeBogunk cieayeT CHUHTAKCUYECKOH CTPYKType HC-
XOOHOTO MPCIIOKCHHUA 3a MCKIIHOUYCHHUCM PAa3MCIICHUS CKa3yeMOI'0o 110 ITpaBUJIaM
AHTJINHCKOTO SI3BbIKA MOCIIE nmoaJjickaero, B TO BpCMA KdK B PyCCKOM OpPUTHMHAJIC
OHO IIPCAMICCTBYCT ITOJICKAIICMY. Taxkoe HapymCcHUC IMMPUHIIUIIA BECOMOI'0 OKOH-
YaHUA KOMIICHCUPYCTCA HAXOOAIIUMCS B peMaTH‘{eCKOﬁ O3 KUH PACIIPOCTPAHCH-
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HBIM TMpHiIokeHneM. [lepeBos, BBITOIHEHHBIN YeIOBEKOM, MPEACTaBIsieTcs: Oonee
YAQUHBIM, ITIOCKOJIbKY ITOJJICKAICC U CKa3yeMO€ B HA4YaJIC pCM&TPI‘ICCKOfI I'PYIIIBI
HaXOJATCA B TCCHOM KOHTAKTC M HC IPCIITCTBYIOT BOCIIPUATHIO CJIGI[YIOHIeﬁ 3a
HUMH aKTyalabHON MHMOpMaILINK, Haxo smielcs B ”H(OOpMaIlMOHHOM (poKyce.

Hauaimo HpGI[JIO}KeHI/Iﬁ CO CKa3yCMbIMH, BBIPAKCHHBIMU ITPUYACTUAMU B CTPA-
JaTeapHOM 3ajore, kak B mnpumepe (19), BecbMa TUNMHYHO JJIsi PYCCKOSI3BIYHBIX
pestome. Kak yxe ObLIO YMOMSHYTO M NPOWJUIFOCTPUPOBAHO BBIIIE, MPU TaKOU
CTPYKType TMpPEasioKEHUsl aKkTyalbHas MHQOpMAIHs KOHIICHTPUPYETCS B TPYIIIE
MOJIJIEXKAIIETO, HAaXOAAIIETOCd B pPEMAaTUYECKOW mo3uuuu. B ciydasx, koraa
B PYCCKOM SI3BIKE€ TEMa HE SIBIAETCS PaCIPOCTPAHEHHOM, BCE TPU paccMaTpuBae-
MBIE TEXHOJIOTHH TIEpeBOJia Takke npuberaroT K (GpopMupoBaHUIO 0OBEKTHBHOTO
nmopsiika cjaoB. B pe3ynbpTaTe pema TepseT BCio HHPOPMAIMOHHYIO HACKIIIIEHHOCTh
M OXBAaTbIBACT TOJIBKO CKAa3yCMOC, IICPCBCACHHOC KaK IJIarojl B IaCCMBHOM 3aJI0rc.
HOI[O6HaSI CTPYKTYpa IPCHIOKCHUA SABJLICTCA HAPYIICHHCM OCHOBHBIX ITPUHIIM-
IIOB pa3BUTUA BBICKA3bIBAHNA B AHTJIUHCKOM SI3BIKE: OT JaHHOI'O K HOBOMY (end-
focus) U OT CTPYKTYpHO MEHEe paclpOCTPaHEHHOI'O0 K CTPYKTYPHO 0OoJiee CIIOXK-
HoMy (end-weight).

(19) Onpeoenen Il xapaxmep e63aumodeticmeuss 36UOEHYUATLHOCIU 2PAM-
mamudeCKumMu 3Ha4YeHUuAMU epemMeru u jauya, Kameeopueﬁ DNUCMEMUUECKOU MO~
0abHOCIU U nepedayell YylHcoll peyll 8 COBPEMEHHOM (PPanyy3CKOM A3bIKe.

EcrectBennsniii: The character of interaction between evidentiality and the
grammatical categories of tense and person, the epistemic modality and the
reported speech in modern French // is determined.

Google: The nature of the interaction of evidentiality with the grammatical
meanings of tense and person, the category of epistemic modality and the
transmission of foreign speech in modern French // is determined.

GPT: The nature of the interaction of evidentiality with grammatical
meanings of tense and person, the category of epistemic modality, and the
representation of reported speech in modern French // is defined.

Tem e Menee B psanme ciaydaeB yatr GPT-3.5 u Google-nepeBoauuk aomyc-
KalOT U3MEHEHHMS B TIOPSJIKE CJIOB, IEPEHOCS HEKOTOPbIe HH(GOPMAIITMOHHO BaKHBIE
KOHCTUTYEHTBI B COCTaB peMbl. J[aHHbIC U3MEHEHHSI HH(POPMAIIMOHHO Pa3BOpAYM-
BAalOT peMy U MPHUOMMKAIOT TPEIIOKCHHE K ECTECTBEHHOM MJIS aHTJIMHCKOTO
a3bpIka HH(GOpMaIMOHHOHM cTpyKkType. Hanpumep,

(20) Paspabomana Il memoouka onpedenenus maxmuko-cmpamezueckozo
penepmyapa, COomeemcmayue20 KOOnepamueHou KOMMYHUKAYULU.

EcrectBennniii: The methodology of identifying cooperative strategies and
tactics // has been devised.

Google: A methodology // has been developed for determining the tactical
and strategic repertoire corresponding to cooperative communication.

GPT: A methodology // has been developed for determining the tactical-
strategic repertoire corresponding to cooperative communication.

Yame Bcero tpanchopmaius CHHTAaKCUYECKON (DYHKITUM CJIOBA MPOUCXOUT
B Clly4yae IEpeBOJa HA AHTJIMUCKUAN SI3bIK TEMBI, BBIPAXKEHHOM COCTABHBIM HUMEH-
HBIM CKa3yCMbIM, I'’/IC UMCHHAA 9aCTh CTOUT B CAMOM Ha4aJIC IPCAJIOKCHUA U BbI-
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pa)kaeTcs CyIIECTBUTEIBHBIM B KOCBEHHOM Ianexe. J[aHHas CTpyKTypa akTyallb-
HOT'O YJIEHCHUS C HO,Z[O6HBIM NopsAAKOM CJIOB HE CBOMCTBEHHA aHFHHfICKOMy
A3BIKY. B takom ClIydac BCC TPHU YIIOMAHYTBIC TCXHOJIOI'MH IICPCBOAA JAOT OAMHA-
KOBBIN pe3yiibTaTr, IraAc B aHTJIUHCKOM BAPpHAHTC PYCCKOA3BIYHBIC IIOIJICIKAIICC
H IIPCOANKATHUB (HMGHH&H qaCTb COCTAaBHOI'O HMCHHOTO CK&SYGMOFO) MCHSAKOTCS
MeCTaMH: TeMaTHYECKUM PEAMKATUB PYCCKOTO MPEIOKEHHS TpaHchopMUupyercs
B ImoJJjiexxauiec aHFHHﬁCKOFO, n, HaO60pOT, noJICKamee pyCcCKoro npeajIoKCHUA
CTAaHOBUTCS MPEIUKATUBOM B aHrIHiickoM. [Ipu 3ToM nH(pOpMalimoHHOE HATIOJIHE-
HHUC TCMBI 1 PEMbI COXPAaHACTCA.

(21) Lenvro nacmosiwyeco ouccepmayuoHHo20 UCCIe008anus asisemes // cuc-
MeMHbLU aHAIU3 0COOEeHHOCmell pa3sumusi U YHKYUOHUPOBAHUS OubelicKux gpa-
3eo010cuvecKux eduHuu.

EcrectBennsrii: The purpose of the dissertation // is a thorough analysis of the
peculiarities of the development and functioning of the biblical phraseological units.

Google: The purpose of this dissertation research // is a systematic analysis of
the features of the development and functioning of biblical phraseological units.

GPT: The aim of this dissertation research // is a systematic analysis of the
peculiarities of the development and functioning of biblical phraseological units.

AHaJIOrM4YHO OpUI'HHAJIBHBIM TCKCTaM PEC3IOMC, CCIHW B IICPCBOAC pCMa
OTIIMYACTCA HIMPOKHUM PACIIPOCTPAHCHHUCM, TO OHA MOZKCET pACCMATPHUBATLCA KaK
HECKOJIBKO I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHBIX CAUHUII. K Taknm cly4dasaM IPOABIISACT YYBCTBHU-
TeIbHOCTh 4YaT GPT, 4TO mpUBOAWT K WICHEHUIO MPEIIIOKEHHUS HA HECKOJIBKO
OTIEIbHBIX. TakuM 00pa3oM, MbI MOJIy4YaeM JIBE TEMa-PEMATHUYECKUE CTPYKTYPbI
M3 COCTaBa OJHOM peMsl [4].

(22) B xo00e pabomuvl npumensiemcs [l memoo conocmasumenvhoco ananuza
00w eynompeOUmMenbHblX CN08 U MEePMUHO8 DPAOUOINEKMPOHUKU OB8YX S3bIKOG —
qbpam;y%meo u (,ZHZJZI/IZZCKOZO,' KOMNOHEHMHbIU AHAAU3 OJIs 6blOC/IeHUS NpU3HAKOeE,
COS’()CHOLL;I/DC OCHO6Y CeEMAHMUYECKO20 neperHocda.

EcrectBennniit: To achieve the goal // the following research methods are
employed: the comparative method of French and English radioelectronics terms
investigation; component analysis for accentuation of the features which form the
base of the semantic transfer.

Google: In the course of the work, // a method of comparative analysis of
commonly used words and terms in radio electronics in two languages is used —
French and English; component analysis to identify features that create the basis
of semantic transfer.

GPT: The study employs // a method of comparative analysis of commonly
used words and terms in the field of radio electronics in two languages — French
and English. It // also utilizes componential analysis to identify features that form
the basis of semantic transfer.

B nannom ciywyae yar GPT pazgenun oHO pacnpoCTPaHEHHOE BBICKA3bIBa-
HUE Ha JBe WH(OOPMAIMOHHBIC €IMHUIIBI, TAKUM 00pa3oM C(POKyCHpPOBAB BHHUMA-
HUE HAa 000MX MeTojax uccienaoBaHus. MoxHO ckaszath, uTo Google-nmepeBounk
TaK)e BBIICIHI OTACIbHYI0 MH(DOPMAIMOHHYIO eIMHHUIly component analysis to
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identify features that create the basis of semantic transfer, Ho ona He coBcem
KOPPEKTHO MPEACTaBICHA CHHTAKCUYECKH: HESCHO, SIBJISIETCS JIM ATO OTACIHHON
COYMHEHHOW 4acThiO (HO TOTJa HEe XBAaTaeT CKA3yeMOro), MU e 3TO OJHOPOTHOE
nojsiexamiee (HO Torga oHO (OpManbHO HE CBS3aHO CO cKadyeMmbIM IS used).
JlaHHas eMHUIIA HE BBIJeNIeHa CHHTAKCHUYECKHU KaK OTAEIBbHOE MPeIoKEHHE.

W3MeHeHus CTPYKTYphl aKTyaJbHOTO YJICHEHUS B MEPEBEICHHBIX MpenioxKe-
HUSIX TIPEJCTABISIOT CJIEAYIOIee MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHUE: €CTECTBEHHBIN mepe-
Boa — 46,3 % mnpoananusupoBanHoro matepmana, Google-nepeBomunk — 40 %,
GPT-3.5 — 38,8 %. HecmoTpst Ha TO, YTO €CTECTBEHHBIN MEPEBOJ OCYIIECTBISET
Moau(UKaIK B CTPYKTYpE PEMBI Yallle, YeM OCTalbHbIE CIIOCOOBI MepeBojia, He
BCE M3MCHEHUS, KaK IMOKAa3aj0 HMCCICIOBAHUE, SIBISTIOTCS aOCOJIOTHO €CTECTBEH-
HBIMU JUISI QHTJIMKACKOTO SI3bIKa M HE HApPYIIAIOT OCHOBHBIC MPUHIIMITEI Pa3BUTHS
BBICKa3bIBaHUSI.
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